
PRATARME

Lietuvos ir Italijos kulturiniai saitai nuo seno domino pacii} jvairiausii} sricii} specialis
ms, tadsitema tapo nevieno mokslinio darbo pagrindu. XVI-XVII a. akademiniai rysiai
tarp Lietuvos ir jvairivj Italijos regioni} buvo gana glaudus: LDK didiku vaikai daznai siusti
j Italijos universitetus, o jkurus universiteta^ Vilniuje jame deste itali} kilmes profesoriai,
remtasi itali} teoretikij darbais, skaityti lotyniskai ir italiskai parasyti italu kureju veikalai.
Tadnaturalu, jogkulturines-literaturines Lietuva^ ir Italija^ jungiancios gijos apciuopiamos
neviename senajai Lietuvos literaturai irLDK paveldui priklausanciame kurinyje. Vis del-
to Lietuvos tyrejvj darbuose dazniausiai aptariami Lietuvos Renesanso ir Baroko rastijos
bruozai, jos rysiai suantikine, ypac lotyniskaja kultura bei tradicija, ieskoma sasajij irsuto
meto Italijos literatura, betissamiij darbij, skirti} konkretiems kuriniams, tiesiogiai susiju-
siems suItalija irLietuva, jijkulturiniam kontekstui, kol kas yra mazai.

Musi} akis patrauke viena knyga - Jono Kimbaro Funebria, 1603 m. isspausdinta Vil
niuje Jono Karcano spaustuveje. Jiskirta 1602 m. mirusiai LDK lauko rastininko Teodo-
ro Lackio zmonai Izabelei Bonarelli-Lackienei pagerbti. Kaip vienas is patikimu saltinivj
minetas istoriki} darbuose, literatures tyreji} demesio sis kurinys iki siol nebuvo sulaukes.
O priezascii} atidziau pazvelgti j jjyra net kelios.

Pirmiausia - pati Izabele Bonarelli ir jos gimine. XVI a. kilmingij italiu (cia, zinoma,
neminime Bonos Sforcos), istekejusiii uzLietuvos didikij, reikia ieskoti suziburiu. Be to,
moterims skirti} lotyniskai parasyti} geduliniq kurinivj XVI a. pabaigoje - XVII a. pra-
dzioje yra nedaug. Jdomu ir tai, kad du Izabeles broliai - Guidobaldas ir Prosperas - il-
gainiui tapo garsiais savo meto literatais bei dramaturgais, tad Teodoras Lackis, vesdamas
Izabele, susigiminiavo netiksukilminga, bet irkulturiniame Italijos lauke zinoma gimi
ne.Antra - kuriniouzsakovas Teodoras Lackis, kuris j LDK istorij^ jejo ir kaipvalstybes
pareigunas, ir kaip nejtiketinij pasakojimi} personazas, tikriausiai turejfs ir literattirinii}
ambiciji}. Trecia - kurinio autorius Jonas Kimbaras, labiau minimas Lietuvos filosofijos
istorijos kontekste, ir mjslinga jo biografija. Prie isvardytq priezasciu reiketi} pridurti ir
fakt^, kad siuo metu zinomas vienintelis Funebria egzempliorius, saugomas Lietuvos
moksli} akademijos Vrublevskii} bibliotekoje (sifras - L-17/269).

Palankiai susikloscius aplinkybems ir Lietuvos mokslo tarybai skyrus finansavim^,
issamii} Kimbaro kurinio tyrimi} ememes dviese: Lietuvii} literaturos ir tautosakos insti-
tuto vyresnioji mokslo darbuotoja Zivile Nedzinskaite, literaturologe, senosios Lietuvos
literaturos tyreja, irVytauto Didziojo universiteto docentas Stefano M. Lanza, lingvistas,
itali} literaturos irkulturos specialistas. Tikejome, kadartimi} mokslo sricii} tyreji} patirtis
bus svarbi visapusiskai tiriant irpristatant kurinj mokslo bendruomenei bei skaitytojams.
Dziaugiames, kad paskutiniame publikacijos rengimo etape prie musi} prisidejo Lietuvos
moksli} akademijos Vrublevskii} bibliotekos direktorius dr. Sigitas Narbutas, j lietuviij
kalba^ meistriskai isvertfs eiliuotaj^ kuriniodalj.

Rengdami si^ publikacij^ siekeme jvertinti Funebria kaip literaturos paminkl^ ir Lie-
tuv^ bei Ita% siejantj kulturos fakt^. Todel ne tik isverteme kurinj jlietuvii} ir italu kal-
bas, bet ir stengemes paaiskinti sii} dieni} skaitytojui sunkiau suprantamas tekste minimas
realijas, istorijos jvykius ar kitus panasius dalykus, papasakoti tiesiogiai su kuriniu susiju-
si^ tikrai jdomi^ dvieji} zmonii}, dvieji} seimi} istorij^. Vis delto kiekvienas is verteji} lieka
atsakingas uz teksto perteikimo irsupratimo subtilybes bei komentarus.

Leidinj sudaro sios dalys: (1) jvadas, kuriame pateikiami kurinio uzsakovo Teodoro
Lackio irjo zmonos Izabeles Bonarelli gyvenimo faktai, aptariama kurinio autoriausjono
Kimbaro biografija, paties kurinio atsiradimo aplinkybes, jo struktura, menines ypatybes
ir vieta senojoje LDK literaturoje; (2) Funebria faksimile, (3) lotynisko teksto perrasas,
vertimai j(4) lietuvii} ir (5) itali} kalbas sukomentarais; (6) asmenij ir vietovii} rodykle.

Dekojame visiems, prisidejusiems prie sios knygos atsiradimo: recenzentams prof, ha-
bil. dr. Eugenijai Ulcinaitei ir dr. Dariui Antanaviciui, knygai dabartinj pavidal^ suteiku-
siems dailininkei Elonai Marijai Lozytei irmaketuotojui Tomui Rasteniui, taip pat LLTI
leidyklos centro vadovui Gyciui Vaskeliui.

Jono Kimbaro Funebria tyrimus, deja, lydejo ir skaudzios abieji} publikacijos rengeji}
artimi}ji} netektys, todel sj leidinj skiriame sviesiam musi} tevelii} atminimui. Tikime, kad
yra paminkli}, kurie lieka isnykus pastatams, giminei ar kitiems zmogiskosios buries ir
buities zenklams. Kad zmogus gyvas tol, kol saugome jjsavo sirdyse.

Zivile Nedzinskaite

Stefano M.Lanza



FOREWORD

Lithuanian and Italian cultural relations have long been of interest to the special
ists in various fields, therefore this topic has become the basis of many scientific works.
Academic relations between Lithuania and various Italian regions were quite close in
the sixteenth and seventeenth centuries: children of the GDL nobles were often sent to

Italian universities, and after the university was established in Vilnius, Italian professors
were teaching there, works of Italian theorists were studied, andworks of Italian authors
written in Italian or Latin were read. Therefore, it is natural that the cultural-literary
threads connecting Lithuania and Italy are felt in many works belonging to the early
Lithuanianliterature and the heritage of the Grand Duchy of Lithuania. However, the
worksof Lithuanian researchers mostly discuss the features of Lithuanian Renaissance
andBaroque writing, itsconnections withancient, especially Latinculture andtradition,
looking for links to Italian literature of that time, but detailed studies on specific works
directlyrelated to Italyand Lithuania, their cultural context, are still limited.

One book caughtour eye - Funebria byJan Kimbar, printed in 1603 inJan Karcan's
printinghouseinVilnius. It isdedicated to honor Isabella Bonarelli-Lacki, the wife of the
GDL field clerkTeodorLacki, deceased in 1602. Being one of the most reliable sources
cited in the works of historians, this book has not received the attention of literary re
searchers so far. Yet there are a few reasons to take a closer look at it.

Firstof all it's Isabella Bonarelli herselfand her relatives. Sixteenth-century noble Ital
ian women (except, of course, for BonaSforza), married to Lithuanian nobles, arevery
hard to find. Also, there are not many funebral works in Latin for women written in
the late sixteenth - early seventeenth century. It is also interesting that two of Isabella's
brothers, Guidobaldo and Prospero, eventually became famouswritersand playwrights
of their time, so upon marrying Isabella TeodorLacki became part not only of a noble
family, but also one that wasknown in the cultural sphereof Italy. Secondly, the person
who has commissioned this work, Teodor Lacki, who entered the history of the Grand
Duchyof Lithuania both asa state official and asa characterof incredible stories, proba
blyalsohad literary ambitions. Thirdly, the author of the work,Jan Kimbar,who is men
tioned more in the context of the history of Lithuanian philosophy and his enigmatic
biography. To the listed reasons should be added the fact that there is only one known
specimen of Funebria, currently stored in the Wroblewski Library of the Lithuanian
Academy of Sciences (shelfmarkL-17/269).

After favorable circumstances and funding from the Research Council of Lithuania,
the two of us conducted detailed research on Kimbar's work: Zivile Nedzinskaite, sen

ior researcher at the Institute of Lithuanian Literature and Folklore, literarycritic and
researcher of the earlyLithuanian literature, and Stefano M. Lanza, docent at Vytautas
Magnus University, linguist, and specialist in the Italian literatureand culture. We be
lievedthat the experience of researchers in the close fields of science would be important

in the full research and presentation of the work to the scientific community and the
readers. Weare glad that in the final stages of theprocess wewere joinedbythe director
of the Wroblewski Libraryof the LithuanianAcademy ofSciences, Dr.Sigitas Narbutas,
who masterfully translated the poeticpart of the workinto Lithuanian.

In preparing thispublication we sought to appreciate Funebria as a literary monu
ment and a cultural fact that links Lithuania and Italy. Therefore, wenot only translated
the work into Lithuanian and Italian, but also tried to explain to the modern reader the
realities, historical events or other similar matters that are more difficult to understand

in the text, to tella really interesting storyof twopeople, twofamilies directly related to
this work. However, each of the translators remains responsible for the subtleties and
comments in understanding and conveying the text.

The presented publication consists of several parts: (1) an introduction, which pre
sents the life of the patron of the work Teodor Lacki and his wife Isabella Bonarelli,
discusses the biography of the authorJan Kimbar, the circumstances of its origin, its
structure, artistic features and place in the early literature of the GDL; (2) facsimile of
Funebria; (3) transcription of the Latin text and translations into (4) Lithuanian and
(5) Italianwith comments; (6) indexof personal names and locations.

We thank everyone who contributed to the publication of this book: reviewers Dr.
Eugenija Ulcinaite and Dr. Darius Antanavicius, artist Elona Marija Lozyte and layout
designer Tomas Rastenis, whogave the bookits current form, as well as Gytis Vaskelis,
the headof the ILLFpublishingcenter.

Unfortunately, the research onJan Kimbar's Funebria was accompanied bythe pain
ful loss of relatives for both authors of the publication. So we dedicate this publication
to the bright memory ofourparents. We believe that there are monuments that remain
after the disappearance ofbuildings, families or other signs ofhumanexistence andpres
ence. Thataperson lives aslongas wekeep themin our hearts.

Zivile Nedzinskaite

Stefano M.Lanza



PREFAZIONE

I legami culturali tra Italia e Lituania da tempo sono oggetto di studio daparte di ri-
cercatori invari ambiti, generando uninteresse che sietradotto inlavori scientifici suarte,
politica, lingua e,non trai meno numerosi, letteratura. Neisecc. XVI-XVII appaiono par-
ticolarmente stretti ed intensi i contatti con l'allora"Italia" (nei fatti un coacervo di stati
e staterelli) e "Lituania" (piupropriamente "Granducato di Lituania", dal i 569 statocon
federate con il regno di Polonia): i rampolli delle casate nobiliari venivano spesso awiati
agli studi superiori inItalia (soprattutto presso leuniversita diPadova oBologna); fondato
daigesuiti l'ateneo di Vilnius (1 579), vi insegnarono professori italiani, si studiavano le
opere filosofiche e teologiche di italiani, si leggevano gliautori italiani, siain latino siain
italiano. Perquesto motivo il filo conduttoreculturale e letterario si favisibile in ben piu
d'un testo anticoascrivibile alialetteratura ed all'eredita del Granducato. Negli studi dei
ricercatori lituani sono particolarmente discussi i tratti della letteratura del Rinascimen-
to e delBarocco con riguardo alia cultura classica, specialmente latina, ed alia tradizione
occidentale, legata indissolubilmente anche alia letteratura italiana. Ancora pochituttavia
sonoi contributiapprofonditi susingole opere, dove illegame tra Italia eLituania ediretto
ed esplicito il lascito culturale.

Dunque all'attenzione degli autori si e presentato un opuscolo in latino del 1603 in-
titolatoFunebria, composto dal letteratoIoannes Kimbar e pubblicato dalla stamperia di
Ioannes Karcan a Vilnius. Si tratta di una raccolta di testi composti per le esequie dell'i-
taliana Isabella Bonarelli, mortanel 1602, moglie di Teodoro Lacki, ufficiale ("Notaio di
campo") dell'esercito delGranducato. Ad oggi questa raccolta, pur nota agli storici come
fonte indiretta, non erastataoggetto di studio, ma ora le viene riconosciuta lagiusta im-
portanza dal punto di vistaletterarioe dellaculturacomunealledue nazioni.

Tre sonoi protagonisti attornocuisidipana quest'opera: innanzitutto la nobildonna
contessa Isabella Bonarelli dellaRovere con la suafamiglia, tra le poche italiane giunte in
queste terre pervia dimatrimonio ededicatarie di ricordi scritti (dileipiucelebre soltanto
laregina BonaSforza). IIsecondo personaggio eilcommittente dell'opera, Teodoro Lacki,
entrato nellastoriadelGranducatocomepersonaggio eclettico, viaggiatore, militareed al-
chimista, coltodi letteratura e di lingue, fisicamente possente alpunto dadiventare ogget
to di imprese ailimitidell'inverosimile. Sonocertoquestecircostanze adar conto delfatto
di perseeccezionale cheun'italiana di famiglia illustre (due fratelli di Isabella, Prospero e
Guidobaldo, erano famosissimi letterati e drammaturghi) convolasse a nozze in un paese
cosi lontano. Da ultimo, l'autore della raccolta, questo Ioannes Kimbar, filosofo, prote-
stantepoi cattolico, gesuita e poi laico, personalita di vastissima cultura, sepoco piu che
ventenne compose in latinol'orazione funebre in stile ciceroniano e la raccolta poetica in
vari metri. Non meno affascinante (ancorche frustrante da un punto divista filologico) la
circostanza chediquesti Funebria esista solo un unicoesemplare, quasi perfettamente con-
servato nella biblioteca Vrublevskii} presso l'Accademia lituana delle Scienze (L-17/269).

Questo progettodi edizione dell'opera diJ. Kimbar, finanziato dal Consiglio lituano
per la ricerca scientifica, nasce da una collaborazione interdisciplinare ed interculturale
tra1'Istitutolituanodi letteratura e folclore e1'Universita Vytautas Magnus di Kaunas. Ai
ricercatori Zivile Nedzinskaite, specialista di storiadella letteratura, e Stefano M. Lanza,
filologo e linguista, si e aggiunto in extremis Sigitas Narbutas, autore della traduzione li
tuana dei componimenti in versi latini.

NeU'allestire questapubblicazione si e cercato di valutare i Funebria come opera let-
terariae testimonianza del legame culturale tra Italia e Lituania. Per questo motivo non
si presenta qui solo un testo tradotto (in entrambe le lingue), ma anche un corredo di
approfondimenti sulle personalita di questedue famiglie e un apparatodi note e spiega-
zioni testuali, rivolte al lettore moderno, non necessariamente specialista. Qui si trovera
dunqueun'introduzionedi carattere storico ebiografico dove sipresenta anche l'operada
un punto di vista letterario, artistico e culturale. Unitamente aliatraduzione sipubblicano
anche la riproduzione anastatica e la trascrizione del testo originale latino.Da ultimo sie
inserito un indice delle persone edeiluoghi. Va quisottolineato chei contributi in italiano
e in lituano non sonogliuni la traduzione degli altri, macreazioni autonome danticorpo
ad un'edizione bilingue chee un invitoacontinuare lacomunanza culturale.

Gli autori esprimono sincera gratitudine a tutti coloro che in qualche misura hanno
contribuitoaliapubblicazione di questovolume: recensori, colleghi, consulenti scientifici
lituani e italiani, la grafica e 1'impaginatore, il direttoreeditoriale dell'Istituto lituano di
letteratura e folclore e chiunque altroha sowenutoconaiutoe consigli nelcorso di questa
esperienza.

Stefano M.Lanza
Zivile Nedzinskaite


